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Sibylle Gassmann 
Via Camillo Benso Conte di Cavour 31/1 
35030 Rubano (PD) 

Tel. 049 9642904 
Fax   1782738520 

Cell. +49 389 1808424 / (DE) +49 157 36900746 
 

Professionista di cui alla Legge n. 4 del 14 gennaio 2013, pubblicata nella GU n. 22 del 26/01/2013 

 

 
e-mail:  - sibylle.gassmann.translations@gmail.com  -  GassmannTraduzioni@tiscali.it 
Skype: sibylle.gassmann  
 
nata il 03.06.59 a Pforzheim (Germania) 
 
Titolo di studio: 2004 Esame equipollente per interpreti e traduttori presso la 

Camera di commercio Bonn/Rhein Sieg (prova scritta ed 
orale)  

1980  Diploma Statale come funzionaria della pubblica 
amministrazione (Germania) 

 

Esperienze professionali: dal 1984 a tutt’oggi servizio di interpretariato e traduzioni di 
carattere tecnico e specialistico per numerose ditte ed 
agenzie 

1991 Impiegata/Project Manager presso Studio di Traduzioni 
Al Naber - Padova 

1990 Iscrizione nel ruolo periti ed esperti, sub-categoria 
"traduttori ed interpreti" presso la CCIAA di Padova  

1985-87 Impiegata presso Associazione T.A.S., Abano Terme 
(PD), referente e guida turistica per il tour operator 
“TUI” 

1984-85 Insegnamento della lingua tedesca presso il Wall Street 
Institute, Padova 

1982-84 Impiegata presso Calzaturificio Emme Sport, Legnaro 
1982 (Giugno/Nov.) Hotel Palace Meggiorato, Abano Terme, 

Reception 
1978-82 Impiegata presso il Comune di Pforzheim, Ufficio 

Stranieri 

 



Lingue: tedesco madrelingua, italiano ottimo, inglese buono, russo, 
spagnolo e francese conoscenze basilari 

combinazione linguistica di lavoro: italiano -> tedesco  

Aggiornamento 
professionale: 

 
Frequentazione di corsi di aggiornamento/specializzazione e 
webinar 

 
Campi di specializzazione: • Testi tecnici: libretti d'istruzione, manualistica, analisi di rischio, 

schede di sicurezza, digitalizzazione, industria 4.0, software, 
informatica, portali Internet. 
Gli argomenti tecnici trattati con maggior frequenza sono: 
allestimenti furgoni, macchine per l’industria alimentare, 
macchinari ed attrezzature per la ristorazione e gastronomia, 
elettrodomestici, pompe, compressori, macchine utensili, 
macchine agricole, macchine tessili, apparecchi medicali, 
automazioni / domotica, strumenti di misura, climatizzazione, 
caldaie, bruciatori.  

• Testi giuridici: contratti, compravendite immobiliari, atti notarili, 
procure, atti di citazione, ingiunzioni, procedimenti civili in 
generale, visure camerali e altri documenti legali. 

• Testi di economia: Bilanci 

• Testi generici: Guide turistiche, brochures, cataloghi, 
corrispondenza ecc. 

 
Pubblicazioni tradotte: • Antonio Moretto: Filosofia della matematica e della meccanica 

nel sistema hegeliano. [Philosophie der Mathematik und der 
Mechanik im System Hegels.] 

• Lorenzo da Fara: Un Povero e la sua speranza [Ein Armer und 
seine Hoffung], 1989 

• Antonio Mazzetti: I fiori dei Colli Euganei [Blumen der 
Euganeischen Hügel], 1993 

• Pluriennale collaborazione con la rivista bimestrale “Italia 
Turistica” (cura dei testi tedeschi, 1985-1995) 

 

Strumenti di lavoro: Omen HP Desktop PC Intel® Core™ i7-6700K / Notebook Lenovo 
V15 AMD Ryzen 5-3500U Quad Core, Windows 11, MS Office 
365, Trados Studio 2022, MemoQ (licenza ELM), altri CAT su 
richiesta, Abbyy FineReader, Dragon Premium 12,  
vari dizionari/glossari cartacei ed elettronici.  

 
 

Rubano (PD), 21.09.2022 

 

Ai sensi del Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016, autorizzo il 

trattamento dei miei dati personali per gli scopi consentiti 

Dichiaro, consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 D.P.R. 28/12/2000 n. 445 per il caso di dichiarazioni 

mendaci e falsità in atti, ai sensi degli art. 46 e 47 D.P.R. 445/2000 che quanto contenuto nel presente curriculum 

corrisponde a verità Professione disciplinata ai sensi della L. 4/2013 


